
Monå byordning 

Börja gärna med att skapa dig en bakgrundsbild genom att läsa kapitel IIA i Alfred Huldéns Några 
österbottniska byordningar.  Det kan du klicka fram i länklistan på denna webbplats. 

Här följer nu kapitel IIB i ovannämnda verk, ss. 18-45, Mono byordning. Språket i ursprungstexten 
är mestadels uppstyltad byråkratisvenska från 1700-talet. Meningarna är ofta invecklat långa och 
stavningen avviker en hel del från den vi är vana vid, varför läsningen åtminstone till en början 
kan verka mödosam. Men med lite fantasi går det sist och slutligen ganska lätt att förstå det 
mesta. 

P.g.a. bristande kvalitet har inga bilder från originalet återgetts, endast beskrivits. 

Om du vill läsa kapitel IIB i en större ruta eller printa ut från Word, skicka ett meddelande 
till jarl.dahlbacka@multi.fi så får du det som bilaga till e-post. 

Följande avsnitt ingår: 

1. På titelbladen     
2. Konungens bifogade inledningsord   
3. Den tryckta allmänna delen av byordningen eller  
    riksdagens byordningsprojekt 
4. Mono byamäns märkliga tilläggsparagrafer   
5. En bit ur protokollet angående Mono byordnings  
    fastställelse. 

                                B.  Mono byordning 

1. På titelbladen 

I det följande meddelas ordalydelsen av texten i Mono byordning. 
Å titelbladet läses: Mono Byamäns antagne Byordning uti Niekarleby Sochn Åhr 1752. 

  (Bild av titelbladet i Mono byordning) 

På första sidan av följande blad, varav blott hälften bevarats, har stått tryckt: 
Kongl Maj:ts Nådige BREF Til Samtelige Landshöfdingarne, Angående Lands-Culturens 
upphielpande och förbättrande. Gifwit Stockholm i Råds-Cammaren then 20 Februarii 1742. 
   
  (Konungakronan avbildad) 

Cum gratia & Privilegio S:ae R:ae Maj:tis 
Stockholm, Tryckt uti Kongl. Tryckeriet, hos Direkteuren Pet. Momma 

  (Bild av en illa medfaren bladhalva i Mono byordning) 

Därefter följer en restbit av en handskriven åldermanslängd, vari läses: 

År 1796 war Johan Rys ålderman 
År 1802 var Isac Gästgifw:r ålderman 
År 1809 var Eric Simonsson Gammelgård ålderman 
År 1810 var Isac Ersson vith ålderman 
År 1811 var Matts Jackola ålderman 
År 1812 var Hans Ryss ( - - - - ) 



År 1813 var E ( - - - - - -- - - - -  ) 
År 1814 ( - - - - - - - - - - - - - - - ) 

(Bild av en restbit av en åldermanslängd) 

2. Konungens bifogade inledningsord 

Därefter följa konungens inledningsord, som ha följande lydelse: 
Friedrich med Guds Nåde, Sweriges, Göthes och Wendes Konung etc. etc. etc. Landt-Grefwe til 
Hessen etc. etc. etc. 

Wår Ynnest och Nådiga benägenhet med Gud Alsmäktig, Tro-Man etc. etc. etc. 
Oss hafwa Riksens, wid sidsta Riksdag, församlade Ständer under then 22. Augusti 1741, i 
underdånighet wid handen gifwit, huru som the warit omtänkte, på hwad sätt Landthushålningen i 
Riket ännu mera måtte kunna förbättras, samt at the så mycket mera funnit nödwändigheten 
theraf, som thet ibland Riksens största och förnämsta angelägenheter räknas bör, at igenom 
Lands-Culturens uphielpande, et så ymnigt Förråd på Spannemål och Brödkorn för Inwånarne i 
Landet winnes, at man kan undgå förskaffa sådant ifrån Utrikes och främmande Orter; Men at 
thetta icke kunnat erhållas, har förnämligast härrört af okunnoghet om Landets och Åkrens rätta 
brukande, och ehuruwäl många hälsosamma och nyttige Författningar om Lands-Culturen tid 
efter annan blifwit giorde, har dock wärkställigheten theraf, ibland annat, för then orsaken skul, ej 
kunnat fortsättias, at Wåre Embetsmän, så wäl som Cronobetienterne, ej kunnat för theras öfrige 
mångfaldige Embetessysslor, theröfwer hafwa et behörigt inseende. 
Riksens Ständer förmäla härjemte, sig hafwa warit betänkte theruppå, huru något medel till hielp 
häruti skulle kunna uppfinnas; samt at the fallit på then tankan, thet uti hwarje Sokn kunde utses 
och wäljas en eller flere förnuftige och bepröfwade Landthushållare, som kunde råda och styrka 
the öfrige Soknens Inwånare uti thet, som bäst och nyttigast pröfwes till Lands-Culturens 
uphielpande och förbättrande, hwilka Landthushållare, efter egit godtyckio, kunna Årligen 
ombytas, alt som Soknemännen therom öfwerenskomma. Och som thet hwar och en undersåte 
lärer högst om hiertat wara, at bidraga thertil, thet fäderneslandet måtte bringas til then förmon, at 
Oeconomien och Lands-Culturen alt mer och mer tilväxer och befordras; Så förmodes, at the som 
äro gode Hushållare, ej lära sig undandraga at antaga en sådan syssla, enär the therom blifwa 
anmodade, och å andra sidan at hwar och en söker wärkställa och utöfwa, alt hwad thesse 
Hushållare kunna styrka och förmana them til, efter som sådant länder i synnerhet them sielfwe 
till förmon och nytta: Warandes nogsamt bekant; at intet kraftigare medel kan wara, at bringa 
Almogen ifrån sine För-fäders Gamle wane, än at någon med godt Exempel them föregår, samt 
sedan vägleder och gifwer them gode råd, på hwad sätt man båd nyttigast och lindrigast kan 
thenne fördelaktige förbättringen åstadkomma. Thesse Hushållare böra, sedan the thertil äro 
utwalde af Soknemännen, efter skedd Publication, antingen sielfwe eller igenom en eller flere 
Deputerade af hwarje Härad, på en wiss dag, hos Eder i orten sig inställa, och ther widare under 
sig utwälja fyra eller flere Personer, som the af erfarenhet funnit wara the bästa Landtmän och 
Hushållare wid sine egne Gårdar och Hemman, och när thet skedt, kunna thesse senare 
Oeconomi eller Hushållare, sedan the såväl af egen erfarenhet, som igenom underrättelsers 
inhämtande af Hushållarne i Länet och uti Soknarne fått efterrättelse om beskaffenheten och 
tilståndet  med Åkerbruket, och huru Ängarne med mera, äro skötte och handterade, hos Eder  
gifwa sådant tilkänna, samt tillika sig utlåta och gifwa wid handen, hwad the förmena wara bäst, 
nyttigast och drägeligast för Landtmannen, at, efter hand kunna upodla och förbättra sine 
Hemman, både i Åker och Äng: Hwarigenom I ej allenast kunnen få kunskap om länets tilstånd, 
utan ock tilfälle at föranstalta om the til Förbättringen i wägen warande hinders undanröjande, 
samt taga the mått och steg, som, efter hwarje orts beskaffenhet, kunna pröfwas wara the bäste 
och tidsenligaste. Och sedan thesse Hushållare således öfwerlagt, kunna the i Sokne-stugun i 
Kyrkoherdens, så wäl som andre Ståndspersoners närwaro, discourera och tala med 
Soknemännen om theras Åkerbruk, och i hwad stånd thet nu är, samt huru thet lättast efter hand 
kan förbättras, til hela landets och i synnerhet theras egen nytta och förmon, och sedan så 
mycket giörligast är, sielfwe efterse eller säker underrättelse inhämta, huru hwar och en 
efterlefwat och wärkstält, hwad honom ålegat. Men ther något hinder wore i wägen, bör, så wida 
thet ej eljest kan förekommas och rättas, sådant av Hushållare hos Eder skrifteligen anmälas, på 



thet hielp och bot härutinnan må kunna skaffas. 
Ibland the giöromål, som thesse Hushållare böra i akt taga, är Åkrarnes rätta brukande och 
omlagande, til hwilken ända the ock wid Jord-Ransakningarne hafwa sig at inställa och wid 
handen gifwa, hwad the til Lands-Culturens förbättring funnit eller finna wara rådeligit och nyttigt. 
Så är och nödigt, at af them giöres then Inrättning, at Hand-Skäror brukas til Sädens upskärande 
af Åkren, ther sig giöra låter, emedan igenom then brukelige Mejningen, alt för mycken Säd 
spilles och blifwer liggande på Åkren. The böra jämwäl hafwa inseende öfwer Ängiar, theras 
rödiande, med hwad mera, som til theras förbättrande länder. Theras upsikt är äfwen nödig och 
angelägen öfwer Skogarnes wårdande samt Löfträns plantering, Stengårdars och Jord-wallars 
anläggande samt Häckars planterande, Boskaps-skötsel och Schäfferier, med mera, som ej så 
noga kan upräknas, utan mera wid öfningen af en god Hushållare kan erindras och wärkställas. 
Hwaribland ej bör förgätas, at öfwertala och Lära Landtmännen täcka bindtak af halm, på thet 
sätt, som i Skåne sker, och på åtskillige andre orter brukas, emedan the äro mycket waraktige, 
och tessutan spares mycken Halm för Creaturen, som eljest till stor myckenhet fåfängt på taken 
upruttnar. Och när thesse Hushållare, som bemält är, finna nödwändigt, at någon ting skrift- eller 
munteligen hos Eder andraga; Så böra the, utan uppehåld expedieras: Kommandes äfwen vid 
alla sådane tilfällen och ansökningar, protocoll at hållas, på thet I mågen så mycket bättre och 
säkrare kunna wisa, med hwad flit och åhoga I sökt at befrämja Lands-Culturens upkomst och 
tilltagande, och at theraf jemwäl kan inhämtas beskaffenheten och tilståndet af hwarje Province 
samt hwar och en Orts bruk, plägsed och wana, tå Riksens Ständer therutaf, wid theras nästa 
Sammankomst, kunna så mycket mer få klarare lius och kunskap om hela Landets tilstånd i 
gemen, och hwarefter tå kunna tagas the mått och steg, som tienligast och nyttigast pröfwas. För 
öfrigit hafwa Riksens ständer i anledning af thetta föregående, så wäl som af 13. §. utaf Bonde-
Ståndets Allmänna Beswär wid sidstledne Riksdag, låtit författa et Projekt til en så kallad By-
Ordning, hwarutinnan äfwen et och annat gifwes wid handen som ännu torde wara obekant, men 
för en Landtman är nödigt at weta. Och ehuruwäl samma By-Ordning, ej kan i alla mål och 
omständigheter wara lämpelig för hwarje Landsort, Så är dock merendels theruti anfört, alt hwad 
som för en uti Byelag boende Landtman är angelägit at i akt taga och efterse: Kunnandes eljest 
samma By-Ordning uti thet som finnes nödigt, efter hwarje orts beskaffenhet, samt Grannarnes i 
Byela-gen öfwerenskommande jemkas och inrättas. 
  
Af alt thetta, som Riksens Ständer funnit nödigt wara, til Lands-Culturens förbättrande, hos Oss i 
underdånighet at andraga, gifwe Wi Eder härmed ej allenast Nådig del, utan ock sände Eder 
härhos tilhanda så många Exemplar af förenämnde genom trycket utkomne By-ordning, at hwar 
Sokn och Församling et theraf må undfå, jemte Nådig wilja och befalning, at om wärkställigheten 
häraf draga behörig och skyndesam försorg. Hwarmed Wi befalle Eder Gud Alsmäktig Nådeligen. 
Stockholm i Råd-Cammaren then 20. Februarii 1742. 
                                   F R I E D R I C H 

                                                     Gustaf Boneauschiöld 

3. Den tryckta allmänna delen av byordningen eller riksdagens byordningsprojekt 

Därefter följer den del, som utgör det egentliga byordningsprojektet, föreliggande i gammaldags 
tryck. Vid återgivandet av detta medtages såsom nämnt Mono byamäns utsatta bötesbelopp och 
mindre textändringar … 

(Alfred Huldén har en del fotnoter bl.a. för jämförelser med bötesbeloppen för samma förseelser i 
andra byar. Av tekniska skäl har notapparaten ersatts med hakparenteser.) 

                                                         B y- 

                                                  O r d n i n g 

På thet så mycket bättre ordning må uti Byelag kunna hållas, så skal i hwar By en Ålderman 
tilsättas, på et eller flere År, alt som Byemännen sig therom förena, och bör then, som the fläste 



rösterna fallit på, sig therifrån icke undandraga. Åldermannen äger makt, när han antingen sielf, 
pröfwar nödigt, eller warder af någon annan tilsagd och påmint, at sammankalla Grannarne och 
Byemännen, til at gemensamt med hwarandra öfwerlägga om thet arbete the tå wilja företaga, 
eller hwad hälst thet wara må, som til hemmanens bättre bruk, häfdande och förmon lända kan. 
Thetta sammankallande sker genom en Budkafle, hwilken hos Åldermannen förwaras, men när 
Bye-männen skola komma tilsammans bör then af Åldermannen skickas omkring Byelaget, tå 
then, som en sådan Budkafle, efter ordningen, emottaga bör, är förpliktad then samma strax och 
utan ringaste uppehåld til sin Granne fortskaffa, försummar någon thetta, eller wisar härvid någon 
motwilja, plikte första gången Fyra öre Silfwermynt [jfr Vexala 8 öre, Soklot 25 kop. Silf.], och 
andra gången dubbelt. Byemännens sam-mankallande kan ock ske genom blåsning utur en Lur 
eller Horn, eller ock med Trumslag av en pinna, alt som the sielfwa beqwämligast finna, och sig 
förena kunna. När budkaflen således omlupit, eller tekn på förenämnde sätt, til grannarnes 
sammankomst, är gifwit, bör åboen sielf ifrån hwarje hushåld, på then thertil utsatte 
sammelplatsen sig strax  inställa och afhöra hwad som af Åldermannen kan blifwa förestält: 
Blifwer någon utan Laga förfall borta, och sig tå icke infinner, böte then thet giör Åtta öre 
Silfwermynt [jfr Vexala 8 öre, Soklot 16 kop. Silf.]: 

                          

                         (Bild av sammankallningshorn från 1600-talet samt en 
                          nutida budkavle från Monå och en gammal från 
                          Vexala. Samma bild som på pärmen till 
                          Några österbottniska byordningar.) 
                            

  

Sker thet oftare, af tredsko eller vårdslöshet, böte hwarje gång dubbelt. Är Byelaget stort, böra 
twänne Bisittiare af Åldermannen tilsättias, hwilka äga at afgiöra the förefallande Disputer, samt 
utexequera böterne, hwartil the tröge och motwillige, efter thenne By-Ordning giort sig förfallne. 
Skulle någon af Byemännen, wara så obetänkt, at wid sammankomsten med oanständiga ord 
öfwerfalla Åldermannen, eller någon annan af Grannarne, eller ock utbrista i Eder och Swordom, 
böte En Daler Silfwer-mynt eller mera efter omständigheterna, som brottet är til [jfr Vexala 1 
daler, Kovjoki 24 öre, Soklot 75 kop. silf.]. 

    2. 

På thet hwar och en må niuta fred och hägn, böra alla Gärdes gårdar, the ware sig av Sten eller 
Gärdsle, såwäl som jordwallar, omkring gården, ängar och hagar hållas i fullkommeligt godt 
stånd: til hwilken ända nödigt är thet Gärdesgårds Syn warder höst och wår, eller ock flere gånger 
om Året, ther så nödigt pröfwes, af samtelige Grannarne förrättad hwarwid noga bör efterses alla 
felaktigheter, och thet som tå finnes ogillt, skal sedan sättas i fullkomligt stånd, innom en wiss 
förelagd tid, eller plikte then sådant försummar Ett öre Silfwermynt för hwar famn [jfr Vexala 1 öre, 
Kovjoki 8 öre, Wallgrund 1 öre, Kyrkoby 24 kopek Silfwer per famn. Soklot 4 kop. Silf.] och gäl-de 
thess utan skadan dubbelt åter som theraf timat. Åldermannen bör ock noga tilse, thet ingen sker 
förnär, utan at hwar håller Gärdesgård efter Hemmantal och Stångfall. 

    3. 

Enär någon Gärdesgård omkring åker, ång, hagar eller betesmark blåser neder eller eljest finnes 
odugelig, bör then strax utan dröjsmål förswarsgod uppsättias; försummar någon thet sedan han 
antingen sielf fådt therom kunskap, eller blifwit af Åldermannen, eller ock någon annan af 
grannarne härom tilsagd, böte Två öre Silfwermynt för hwart Creatur som therigenom inkommer 
[jfr Vexala 2 öre, Kovjoki 8 öre, Wallgrund 1 öre, Soklot 8 kop. Silf.] och fylle therjemte skadan, 
efter Byelagets bepröfwande. 



    4. 

Likaledes böra alla Grindar, hwarest the behöfwas, hållas i godt stånd, så at therigenom inga 
Creatur inkomma, warder thet sörsummat plikte åtta öre Silfermynt [jfr Vexala 8 öre, Kovjoki 24 
öre, Wallgrund 1 öre, Kyrkoby 2 rubel, Soklot 12 kop.] och ersättie skadan. Wid samma plikt böra 
äfwen alla led och öpningar på winterwägar, strax om wåren upfredas: Och på thet Byemännen 
måge så mycket bättre härwid kunna taga theras skyldighet i akt: ty komma hädanefter alla 
Grindar them emellan så at fördelas, som thet för hwar och en kan falla beqwämligast. 

    5. 

 
Sida ur den allmänna delen tryckt 1742 

På thet Diken, ther ortens belägenhet sådant fordrar, må med thesto större nytta anläggas och 
wid makt hållas, är nödigt thet Dikes syn hålles åtminstone twänne gånger om året; then första 
om wårtiden när Kälen går utur jorden, på thet man bäst och säkrast må se, hwarest watnet på 
Åkrarne stadnar, och hwarest thet beqwämligast låter sigf afleda; och then andra om hösten, tå 
noga efterses bör, huru hwar och en, så til sin egen, som sine Grannars nytta och fördel, fullgjort 
thet honom ålegat. 

    6. 

The Aflops och Floddiken hwilka Dikes Synen finner nödige, böra ständigt hållas wid makt, på 
thet watnet må therutur få sit fria och obehindrade aflopp; men ther så hända skulle, at 
Rågrannars ägor möta och dämma samma watn, äro the förpliktade at thet igenom sina ägor, 
utan drögsmål genomgräfwa och utsläppa; försummar eller eftersätter någon thet, sedan han 
therom blifwit tilsagd, plikte ett öre Silfwermynt för hwarje famn [jfr Vexala 1 öre, Kovjoki 1 öre, 
Wallgrund 1 öre, Kyrkoby 24 kop., Soklot 4 kop.] och betale thes utan Dikare lön särskilt. 

    7. 

På thet Åkerbruket må så mycket förr och säkrare komma uti fullkomligit gott stånd, är nödigt at 
en wiss tract af Åker årligen til om-ansning och dikning företages; hwarförutom Skårdiken som 
finnas nödiga emellan Åkrarne, böra af Grannarne så goda och fullkommeliga updikas, som 
nödwändigheten fordrar, samt diken på the ställen, som Dikes Synen förordnat, tilbörligen 
uprensas och wid makt hållas, jemwäl ock alla höga dikes renar upgräfwas; Åliggandes 
Åldermannen at noga tilse thet torfwen af Renarne, så wäl som dikes mullen blifwer på åkrarne 
utförd på the ställen, ther bäst behöfwes.  Skulle någon härutinnan wisa tredsko och motwilja, 
hafwe grannerna frihet at taga dikare, och sedan låta af then tredska utmäta dikare lön jemte ett 
öre Sil-fermynts böter för hwarje famn [jfr Vexala 1 öre, Kovjoki 1 öre, Wallgrund 1 öre, Kyr-koby 
12 kop.], the således för honom updika låtit. 

    8. 
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Til förekommande av then skada och olägenhet, som ofta theraf förorsakas, at then ena grannen 
uppå then andras sådde åkrar, förderfwar och nedtrampar hans säd [jf Vexala ”Kör någon uppå 
ens annans sådda åker under ärningen med wilja rätte upp skadan och böte sedan han blifwit 
therom tilsagt (6:?) 3 öre S:mt”, Kovjoki ”bör then thet giör plickta en dahl S:m”] böra samtelige 
grannarne, efter giörligheten, göda sina åkrar på en tract och skifte, så at the ther kunna utså 
enahanda säd om höst och wår; Och emedan Råg-sädet bäst och säkrast uöder then skadelige 
Landt- eller Flyghafran; ty är högst angeläget at thetta sädet mäst idkas, på the orter ther then 
samma sig inrotat. 

    9. 

Enär Byemännen således om wåren kommit öfwerens, hwarest the wilja så sin wintersäd, böra 
alla gärdes gårdar i rättan tid upfredas, så at när Sädes tiden om hösten infaller och grannarne 
warda af Åldermannen therom tilsagde, bör sädes gärdet inom et dygn wid (oläsligt) daler 
Silfwermynts plikt wara upfredat [jfr Vexala 1 daler, Kovjo-ki 1 daler, Wallgrund 1 daler, Kyrkoby 2 
rubel 40 kop Silver, Soklot 50 kop.]. Skulle någon sedan sådt är, insläppa sine Kreatur, böte för 
hwardera, jemte skadans ersättiande 16 öre, Silfermynt [jfr Vexala 8 öre, Kovjoki 24 öre, 
Wallgrund 2 öre, Kyrkoby 2 rubel 40 kop, Soklot 8 kop.] och ware wid samma straff förbudit at 
uprifwa sin gärdes gård omkring trädes gården, så framt icke alla grannarne therom öfwerens 
kommit. 

    10. 

Ej må någon om höst eller winter insläppa lösa Kreatur på rågen at beta innan Ål-dermannen 
sammankallat grannarne, och the tå pröfwa at thet utan skada ske må; giör thet någon eljest, 
plikte hwarje gång 16 öre Silfwermynt för hwart Kreatur, han således insläpt. [Jfr Vexala 1 öre, 
Kovjoki 16 öre, Wallgrund 1 öre, Kyrkoby 2 rubel 40 kop. Silfver, Soklot 12 kop.] 

    11. 

Såsom thet ej ringa skada förorsakar, at hästar och andra kreatur warda om wåren, sedan kälen 
är utur jorden, insläpte uti ängarne til bete; Alltså warder thet, utan högsta nöden och 
öfwerenskommelse, aldeles förbudit: Bryter någon häremot, plikte för hwart kreatur ett öre 
Silfwermynt. [Jfr Vexala 1 öre, Kovjoki 8 öre, Wallgrund 1 öre, Kyrkoby 4 rubel 80 kop. Silfver, 
Soklot 1 rubel Silver sedan hägnadssyn är förrättad.] 

    12. 

På thet Ängarne ej måge warda alt för mycket utgnagne och nedtrampade, hwaraf ganska stor 
skada, och afsaknad på nästa Års gröda förorsakas; Förthenskul är högstnödigt, at the om 
hösten, sedan the blifwit lagom betade, warda, på the orter, ther sig giöra låter, strax upfredade. 
Giör någon häremot, sedan grannarne om ängarnas hägn sig förenat, plikte 8 öre Silfwermynt, 
och ware äntå förbunden kreaturen strax uttaga. [Jfr Vexala byamän har förkastat 12 § och 
antecknat: ”Finns i 19 paragraf.”, Kovjoki 16 öre, Wallgrund 1 öre, Kyrkoby 4 rubel 80 kopek 
Silfver.] 

    13. 

Enär Åldermannen antingen sielf pröfwar nödigt, eller blifwer af någon annan påmint, at låta ifrån 
Åkrarne och i synnerhet Sädes gården utsläppa thet öfwerflödige watnet, bör en karl ifrån hwart 
matlag på föresattan stund och tid sig infinna, samma arbete at förrätta; försummar någon thet, 
eller går bort innan alt är fullgjort, böte 8 öre Silfwermynt [jfr Vexala 8 öre, Kovjoki 8 öre, 
Wallgrund 16 öre, Kyrkoby 2 rubel 40 kop. Silfver, Soklot 16 kop.], och betale thes utan, efter 
Byemännens bepröfwande, them som arbetet för honom förrättat. 

    14. 



Wid then uti nästföregående §. utsatte plikt, böra Byemännen om wår och höst, så snart tilsådt är, 
uppå Åldermannens kallelse sig inställa, att emellan Åkrarne upköra och rätta fororne, samt flere 
watuforor anlägga, ther så nödigt pröfwas: wid hwilket tilfälle Åldermannen med samtelige 
grannarne hafwa noga at tilse, thet alla skiften blifwa rätt håldne efter Stångfall och upsatte 
Råmärken, hwilka nödwändigt böra wara af Sten, emedan Pålar både rutna och kunna af 
wårdslöst folk snarare bortköras. 

[I Kovjoki byordning har tillfogats: ”Gör någon häremot plichte En dahl S:mt.] 

    15. 

Någre dagar innan Slåtter tiden om Sommaren infaller, skal Åldermannen kalla grannarne 
tilsammans, at med them öfwerlägga, när the wilja begynna at slå sina samfälte ängar, börandes 
nödwändigt skiften och tegarne, en eller flere dagar förut, utstakas och utwadas; Försummar 
någon thetta, plikte 8 öre Silfwermynt första, och andra gången dubbelt. [I vexala, Kovjoki och 
Kyrkoby byordningar har intet bötesbelopp utsatts på motsvarande ställen, Wallgrund 1 öre.] Och 
skal thet åligga Åldermannen med the öfrige Byemännen at noga tilse, thet ingen härwid sker 
förnär, utan at en riktig och rätt utwadning blifwer skiften emellan förrättad, och Sten i stället för 
Pålar till råmärken uti ängarne nedsatt; hwarefter alla böra på en gång begynna at slå, så at then 
ena icke trampar och nedkörer then andras gräs; Slår någon, sedan sålunda skift är öfwer rätta 
Lineen, uppå sin grannes äng, betale höet eller gräset dubbelt tilbaka, och plikte thes utan 1 
Daler Silfwermynt. [Jfr Vexala 1 Daler, Kovjoki 1 Daler, Wallgrund 1 daler, Kyrkoby 4 rubel 80 
kopek Silfer.] 

    16. 

Ingen må afslå sine Åker renar i Sädes gärdet innan samtelige grannarne sig therom förent och 
Bytes renarne först blifwit delte, wid En daler Silfwermynts böter [jfr Vexala 1 daler, Kovjoki - -, 
Kyrkoby 2 rubel 40 kop.], och gälde thes utan skadan för thet gräs han för sine grannar 
nedtrampat. 

    17. 

Alla nödiga wägar innom ägorne samt til och ifrån By, böra grannarne emellan fördelas, sedan 
hålle hwar sit wäge stycke förswarligen wid makt; Försummar någon at bättra then bro eller wäge 
stycke, som honom tildelt är, sedan honom är witterligit, at then är ogild, eller han af 
Åldermannen therom tilsagd blifwer, böte 1 daler Silfwermynt [jfr Vexala 1 daler, Kovjoki 1 daler, 
Wallgrund 1 daler, Kyrkoby 4 rubel 80 kop. i Silfver, Soklot 50 kop.]: Skulle han äntå widare 
tredskas, hafwe Åldermannen med Bisittarne makt at för lego låta laga thet som ogilt är, och 
sedan af then tredska, efter godt finnande, legan jemte böterne uttaga. Och på thet Byemännen 
måge så mycket beqwämligare kunna köra öfwer diken, hwarest the hälst åstunda, samt slippa at 
hålla renar och biwägar på åtskillige ställen; Alltså skola, til dikens conservation, som the eljest 
nedköra och igentrampa, lösa Flyttie-Broar i hwarje By hållas; och kunna 2 eller flere Åboar sättia 
sig tillsammans, och sig om Broens byggande och wid makt hållande förena. Hwilken som en 
sådan Bro af wårdslöshet sönder körer eller eljest förderfwar, ware pliktig then samma strax laga 
och i sit förra stånd sättja. Then som af samma Bro, sidst om Hösten, wid sädens inbergande sig 
betient, skal ock wara skyldig then at hemföra, och öfwer winteren i förwar hålla, hwilken som 
häremot bry-ter, plikte efter omständigheterna, som Byemännen skäligt pröfwa. 

    18. 

Ingen ware efterlåtit, at, utom samtelige grannarnes öfwerenskommelse, beta eller tiudra sine 
Kreatur uti Äng eller Sädesgärde, änskönt thet skedde på hans egna ägor; giör någon thet, plikte 
hwarje gång, för hwart Kreatur 8 öre Silfwermynt. [Jfr Vexala 1 öre, Kovjoki 8 öre, Wallgrund 1 
öre, Kyrkoby 2 rubel 40 kop., Soklot 16 kop. Silfver.] 



    19. 

 
Sedan ängarne äro afbergade böra om hösten inga Kreatur theruti insläppas, innan Åldermannen 
sammankallat grannarne och the sig förent, så wäl om tiden när sådant ske må, som ock om 
antalet, och hwad slags kreatur the wilja ther insläppa. Likaledes bör thet förhållas när sädes 
gärdet om hösten blifwit ledigt, och Säden inbergat. Hwar som häremot bryter, plikte 4 öre 
Silfwermynt. [Jfr Vexala 16 öre, Kovjoki 30 öre, Wallgrund 1 daler, Kyrkoby 4 rubel 80 kop., 
Soklot 1 rubel Silfver.] 

    20. 

På thet Ängswasllen ej må mycket upptrampas och skadas, skal, uti the ängar, ther ej almän farwäg är, 

ingen wara tillåtit at köra wår eller höst när kälen är utur jorden; och så framt Gärdes gårdarne omkring 

sådane ängar, böra lagas eller omgärdas, bör gärdslet thertill utköras medan kälen är i Jorden. Ej heller må 

någon uti the ängar, ther farwäg är, köra utom rätta wägen. Giör någon annorlunda, plikte hwarje gång 1 

Dal. Silfwermynt. [Jfr Vexala 1 Dal., Kovjoki 1 dal-, ”Wid samma boot ware förbudit att gå ginnom 

åkrarne när de sådde äro”, Wallgrund 1 daler, Kyrkoby 4 rubel 80 kop., Soklot 50 kop. Silfver.] 

    21. 

Uppå the orter, hwarest thet brukeligt är, at grannarne samfält uppå en wiss tract eller intaga, så sine ärter 

ellr rofwor, bör ingen tillåta sine barn eller andra gå at plocka ärter eller upptaga rofwor til kokning, utan 

om sådant må tillåtas, böra samtelige grannarne therom tilsägas, på thet ingen må therwid giöra then andra 

förnär, eller sine grannars Åkrar nedtrampa, eller böte hwarje gång 16 öre Silfwermynt. [Jfr Vexala 1 dahl, 

Kovjoki 31 öre, Kyrkoby - -, Wallgrund 1 öre, Soklot 16 kop.] 

    22. 

Skulle en eller flere af Åboerne i Byen, hälst ther samfält Skog är, wilja upsättia Stengårdar eller 

Jordwallar, ther thet lägligit är, och Sten finnes at tilgå, böra the öfrige grannarne therifrån sig icke 

undandraga, utan ware the alla efter hemmantal och Stångfall, pliktige thet samma äfwen at efterkomma, 

och fullgiöra; Giöra the thet ej, bör Byemarken strax skiftas och delas, på thet then flitigas och willigas 

Skog, ej må igenom then trögas motwilja och lättia blifwa uthuggen och ruinerad. 

    23. 

På the orter, ther wallgång hållas, böra samtelige Byemännen sig therom förena, som the för sig drägeligast 

och bäst finna; och bör ingen som hafwer kreatur på samma mark och bete, sig therifrån undandraga, wid 

then plikt som grannarne åsämjas. [I Kovjoki byordning har tillfogats ”neml.: En dahl Smt”.] 

    24. 

Til Skogens och Utmarkens thesto bättre skötsel och conservation, böra Grannarne och Byemännen, hälst 

på the orter, ther ej tilräckelig och öfwerflödig Skog är, hwart år komma öfwerens om theras byggen, som 

ske på samfält Byemark, såsom, på hwilken plats eller ställe sådant ske må, samt huru mycket hwar och en 

må tillåtas at hugga. [I Kovjoki byordning har tillfogats ”giör någon häremot böte 4 dahl. Smt”.] Är Skogen 

så tilräckelig at swedjande kan tålas, bör en wiss tract thertil, för hwar Åboe utmärkas, på thet then ena ej 

må then andra på något sätt förfördela. [I Kovjoki byordning har tillfogats ”bryter någon häremot plichte 3 

dahl. Smt.”] På thet ris och qwistar ej må kastas omkring i Skogen, betet til stort hinder och men, så böra, 

på the platser, ther timmer wed, stör och gärdsel fälles alla toppar, qwistar och riset til en, af Byemännen 

utsedd tienlig plats, sammanföras, til at ther til någon nytta förbrännas. För öfrigit måge Byemännen om 

Skogens rödning, skötsel samt conservation för framtiden, sielfwa förordna som the, efter hwarje orts 

beskaffenhet, finna bäst och tienligast wara. 

    25. 



Om Fiske och Fiske watn, kunna Grannarne och Byemännen sig sielfwa förena, alt som the, efter 

omständigheterne i hwar By pröfwa bäst och nyttigast wara. 

[I kovjoki byordning har tillfogats: ”Ty böra byamännen lägga lag samman utan att taga någon utbyss, män 

brytes häremot plichte 6 dahl. Smt.”] 

    26 

Skulle någon af Byemännen uppfinna något, som ej allenast vore tienligit, utan ock nödwändigt til Byens 

och Hemmanes förbättring, bör Åldermannen sammankalla samtelige grannarne, och therom öfwerlägga: 

Men ther så hända skulle, at the andre tå stadnade i thet slut, att the icke wilja thenna förbättring sig åtaga, 

hwarigenom then rättsintes och wälmenandes goda upsåt blefwo hindrat, hafwe han frihet, at af Utbyamän 

och grannar, som äro förståndige och goda hushållare, jemte någon Lands betient om så nödigt pröfwas, 

kalla Syn och Besiktning; Och therest tå befin-nes, at grannarne i Byen oskäligen satt sig emot thet, som 

wärkeligen warit til Byens nytta och förbättring, plikte tå hwartera som thet giort 1 daler Silfwermynt [jfr 

Vexala 1 daler, Kovjoki 1 daler, Kyrkoby - -, Wallgrund 1 daler] och ware thesutom skyldige at betala 

them, som Synen och besiktningen förrättat, samt fortsättje äntå strax och så giörligit är, thet arbete som 

then wälmenande föreslagit. 

    27. 

Skulle sedan Åldermannen sammankallat grannarne, och the sig förent om thet arbete the tå wilja begynna, 

thet ware sig antingen Slåtter, Sädes bergning, eller hwad hälst thet wara må, någon i Byelaget theruti 

finnas efterlåten, tredsk och försummelig, hwarigenom the öfrige uti sit giöremål blefwo hindrade, waren 

the tå icke skyldige at wänta på then tröge, utan hafwe frihet sit arbete fullända, och hans skylle sig sielf för 

then skada han therigenom lider. Men ther någon för åkommen nöd och fatrtigdom, eller annan 

oförmögenhet, ej hunne med at fullborda sit arbete, såsom Byens nytta och angelägenhet fordrar, niute han 

tå i Sädes och bergnings tiden, med mera, hjelp av grannarne: hwaremot han, antingen med annat arbete, 

eller skälig betalning, efter Åldermannens och Bisittarnes bepröfwande, bör them theras beswär ersättia, 

wägrar han thet, böte tå efter Byelagets godtfinnande (16 öre S:mt för hwarje hion) 

[Jfr Vexala - -, Kovjoki 1 dahl Smt, Kyrkoby - - ]. 

    28 

Uti the Byar; ther Boställen belägne äro, skal Innehafwaren ellre Åboen theruppå wara förpliktad, at giöra 

alt samfält arbete med sine grannar, uti alt thet, som kan lända Byen och Hemmanen til fördel och nytta, 

och må han på intet sätt sig therifrån undandraga. Sätter han sig theremot, äge Åldermannen och grannarne 

makt at leja för hans arbete, och sedan af honom uttaga legan för arbetet, jemte böterne, efter 

omständigheterne, och Byemännens bepröfwande. 

    29. 

Skulle någon af Byemännen wara borto, när the af Åldermannen warda sammankal-lade, bör then samma 

wid sin hemkomst, hos Åldermannen sig underrätta, om hwad tå beslutit blifwit, eller eljest kan wara 

befalt, och ware han sedan skyldig thet samma i alla delar at efterlefwa, lika som han sielf warit wid 

sammankomsten närvarande. 

[I Kovjoki byordning är tillfogat: ”Försummas detta plichte 8 öre”.] 

    30. 

Ingen må Inhyses hion; eller annat folk af mindre frägd, på sine ägor intaga: innan grannarne gifwit thertil 

sit bifall; giör thet någon, plikte 6 daler Silfwermynt (jfr Vexala 1 daler, Kovjoki 3 daler, Wallgrund 2 

daler, Kyrkoby 4 rubel 80 kop. Silfver, Soklot 1 rubel] och ware äntå förbunden slike Personer strax 

bortskaffa, ther Byemännen sådant begära och påstå. 

    31. 



Alt ifrån kälen går utur Jorden, til thes hon åter kälad warder, böra Swinen wara riade, och skola the äntå, 

när Säden inköres wara instängde eller utur wägen, hwar som häremot bryter, plikte för hwart Swin (8 öre 

S:mt) [Jfr Kovjoki 1 öre Smt, Wall-grund 1 Smt, Soklot 50 kop. Silfver. I de övriga byordningarna intet 

utsatt.] 

    32. 

Bar eld må ej bäras hemmanen emellan, ej heller i Stall, Fähus, lada eller annat ut-hus, och skal jemwäl i 

thesse rum alt Tobaks rökande wara förbudit: Ej må Eld lemnas osläkt eller owårdad i Kölna [Ordet Kölna 

är numera obegripligt …  begagndes huvudsakligast vid malttorkning.], Pörten, Badstuga eller Smedia, 

eller plikte then annorlunda härmed förfar 24 öre Silfwermynt (och andra gången dubbelt.) [Tidigare 

badade svenskarne mycket. … Enligt de gamla lagarna måste badstugan ligga utom gården. I gammal tid 

byggdes smedjan rätt nära gården, ty den hemfrid, som envar … skulle få åtnjuta. kom även smeden till del 

på vägen mellan gården och smedjan, om dessa voro varandra så närbelägna, att hammaren kunde kastas 

från gården till smedjan. – Jfr Vexala 16 öre, och andra gången dubbelt, Kovjoki 16 öre, Kyrkoby 7 rubel 

20 kop. Silfver, Soklot 16 kop.] Åldermannen med Besittiarne böra twänne gånger om året nemligen höst 

och wår besiktiga alla Eldstäder i hela Byelaget, och the som tå finnas så bofällige, at eldswåda ther igenom 

tima kan, böra besiktnings-männerne låta nederslå, och ägaren böte (som sagt är). [Jfr Vexala --, Kovjoki 4 

dahl. Smt, Kyrkoby ”u nder rätt af ålderman (att) sedan han först warnat blifwit, föresätta viss dag till 

murarnas uppsättning”, Wallgrund 2 dahl. Smt.] 

    33. 

Alla Byar böra med watn wäl försedde wara, och skola til then ändan alla Brunnar, Källor eller andra 

samfälte watuställen för kreaturen, ständigt hållas wid makt, och när nödigt är, at the böra rensas eller 

upgrafwas, får ingen sig therifrån undandraga wid – daler Silfwermynts plikt [jfr Vexala – daler, Kovjoki 1 

daler, Kyrkoby -, Wall-grund 1 daler.], giör thet någon, hafwe Åldermannen och Byemännen makt, at låta 

för then motvillige leja arbetare, samt sedan Arbets lönen jemte böterne av honom uttaga. 

  34. 

På thet thenna By-Ordning som åtminstone en gång om Året för samtelige grannarne bör upläsas, må til 

alla delar så mycket strängare blifwa efterlefwad, ty skal ingen til ursäkt tiena at hans barn, legofolk eller 

torpare, honom owetande, sig emot By-Ordningen förgripit, utan ware han, som i gården husbonde är, 

pliktig at swara til alt thet, som hans husfolk häremot bryta; til följe hwaraf husbonden är förbunden, at, 

efter Åldermannens och Byemännens bepröfwande, böterne strax utlägga, och må han therföre taga sin 

ersättning igen af tienstehionets lön, och arbete eller penningar af sine husmän och Torpare. 

    35. 

Ther flere Byar gräntza tilsammans i Åker, äng och betesmark, antingen the mötas i öpet fält, eller hafwa 

Åker och tege skifte med hwarannan, eller ock äro med gärdes gård och stängsel skilde, böra the i alla delar 

wara förpliktade, at hålla then ordning och fred emot sina grannar som By-Ordningarne innehålla och 

stadga wid samma böter. 

    36. 

Alla Böter; som efter thenne By-Ordning blifwa utsatte, äga Bisittiarne, efter Ålder-mannens och 

Byemännens godtfinnande, af then brottslige at uttaga; Och ther then, som til böter förfallen är, skulle 

wägra at then strax betala, hafwen the tå makt, at af then gensträfwige taga pant, och läggen honom sedan 

wiss tid före, inom hwilken han then inlösa må, försummar han thet, warder panten til then mästbiudande 

försåld, och öfwerskottet, sedan böterne guldne äro, honom återstäld. Skulle någon wara så obetänkt, at 

under en sådan förrättning, med hugg och slag, eller oanständi-ga ord öfwerfalla them, som thenna 

utmätning förrätta, plikte tå han efter Ålderman-nens och Byemännens godtfinnande (för slag 3 dahler, 
oqwädningsord 1 dahl, för hår ( - - - - - - - - - - - -)   

[Jfr Vexala för slag 3 (dahl.), oqwädningsord 1 (dahl.), hårrifning ( - - - - -), Kovjoki 3 dahl smt 



(n)emb(ligen), Wallgrund 3 dahl Smt, Kyrkoby 7 rubel 20 kopek Silfwer utom laga Bot, Soklot 2 rubel 

Silfwer.] 

    37. 

Huru the uti By-Ordningen utsatta böter måge fördelas, lemnas wäl til hwar och en Bys egit godtfinnande, 

doch på thet Åldermannen må kunna hålla så mycket bättre hand och upseende theröfwer at By-Ordningen 

til alla delar noga efterlefwas, ty är billigt at han för sit omak och beswär niuter en del theraf, 

[jfr Kovjoki ”Neml. halfparten och then andra helften förvar( - )s till Byssens behov”, Kyrkoby 1/3 till 

ålderman, 1/3 till Bvn, 1/3 till Byns fattiga.]   och at en del lemnas til Soknens fattige, eller ock anwändas 

til något nyttigt samfält arbete för hela Byen: Men at anwända them til Dricka och Brännewin, eller wid 

utsatte samqwäm gemensamt förtära, ware aldeles förbudit. På hwad sätt thesse penningar må bäst och 

säkrast förwaras, samt huru för them redo och räkning giöras bör, måge Byemännen sig sielfwe förena. 

[Anmärkas må, att böter, som utföllo enligt gamla danska byordningar, nästan uteslutande förbrukades vid 

anordnande av gemensamma dryckeslag med ölförtäring. Att även svenskarna tidigare vid sina samkväm 

läto sig ölet väl smaka, kan utläsas i 1500-talsstadganden för Erichsgillet i trakten av Enköping. I dess 

”Spyabalk” omtalas olika bötesbelopp: ”Nu wardhin brodhir drukhin och drikker mera aen honom goth kan 

göra kan, sa ath han spyr på gillisstughu golff; böthe gillena 1 pund malth ok allir-mannenom 1 öre 

penningha. Om brodhon spyr uthe gardhenom, böthe tunno öll - - -”] 

För öfrigit och som thet icke är giörligit, at projectera alt thet, som til hwarje ort lämpe-ligt är; så förmodas 

at Byemännen uti hwar och en By lära sielfwa efter hwarje orts särskilte beskaffenhet, så inrätta sin By-

Ordning, som the til Byens och Hemmanens nytta och förmon, finna bäst och lämpeligast wara; Dock så at 

thet, som uti thenne By-Ordning stadgas, och til samma ort lämpeligit är, icke må theruti utslutas, utan fast 

häldre tilläggas thet, som theruti icke är omrört, och likwäl til then Byens förmon tienar. Och på thet 

samma By-Ordning må sedan komma til så mycket bättre och kraftigare efterlefnad, ty skal hwar By, om så 

åstundas, äga frihet at låta sin By-Ordning wid Härads Tinget upläsas och stadfästas. 

4. Mono byamäns märkliga tilläggsparagrafer 

Inledningen eller rubriken lyder: 

   Byamennerne 

   til efter Rättelse 

   hwad som hörer 

   til Lands Culturens 

   up hielpande 

Därpå följa de handskrivna tilläggsparagraferna, ovanliga genom sin talrikhet och sitt intressanta innehåll. 

Avskriften av dessa tilläggsparagrafer, upptecknade med prydlig 1700-tals skrivstil, har med avseende å 

dess riktighet kontrollerats av professor G. Nikander. Ordalydelsen är följande: 

 § 38. 

Ingen af Byemännen, skall utan samtelig Grannarnes låf och tillståndh, låfgifwit wara, till utbyss man 

försälja Timmer, tiljor eller Näfwer med mera, ei heller skall någon tillåtit wara, hugga eller barka törfwed, 

nedfälla Kåhlwedh eller Swedja, för än han therom gifwit sine grannar kunskap och theras tillståndh 

ehrhållit; hwar som häremot bryter plichte för hwarje trädh thet ware stort eller litet, 16:öre s:mt, och betale 

thes utom wärdet af thet som nedfält till sine grannar, dock ingen betagit till egit behof nedfälla hwad han 

af nöden hafwer till sitt Hemmans förbättrande inom hank och stör hwad therstädes till swedja finnas kan. 

 § 39. 

Ei heller skall någon tillåtit wara till lööffång något trädh nedfälla, som ei hösten ther-på till wedh 

upphugges och hemföres, hwar som häremot bryter, plichte för hwarje trädh, han nedfält och efter sig i 



skogen liggande lembnat 10:öre s:mt och skall wid samma wite förbudit wara, toppen av unga trädh få 

afbrytas wid löfstagande. 

 § 40. 

Så skall ei heller någon wid Näfwers tagande sig understå träden nedfälla och them efter sig i skogen 

liggande lembna wid 14:öre S:mts plicht för hwarje träd, han nedfält och ei till wedh hemförer, utan bör 

Näfwret med stege aftagas, på thet ei skogen ut-ödes gienom slikt öfwerdådigt framfarande, och skall ingen 

thes utom sig understå, uppå sine grannars ägor eller änges skator nå[got] Näfwerfång eller lööfbr[ott] 

giöra, wid 16:öre S:mts (plicht) för hwarje trädh, och thes utom till jordägaren betala wärdet efter 

åldermans bepröfwande. 

 § 41. 

Så skall ei heller Kongzådra igiensättjas, hwarken af Hemmansåboe, Soldat, Huusman eller Torpare, och 

böra thesse sednare Nembl:n Soldater, huusmän och torpare först äga Byamännens Lof och tillståndh, 

innan the något bragd eller fiske Redskap utsättja, förfar någon annorledes och bryter häremot plichte för 

hwarje gång 16:öre S:mt, och ware äntå förbunden strax sitt fiskie Redskap uptaga. 

 § 42. 

Ei heller skall någre bywägar igienom åkrarne sedan the sådde äro tillåtit wara wid [E]n dahle:r S:mts 

plicht, dock in[ge]n obetagit att eftersee [sine] egne åkerstycken. 

 § 43. 

Så ofta åkrarne ligga i träde, böra alla dehlägare efter åldermans bisittarenas gådtfinnande, diken och Renar 

med thet mera så omlaga som föreskriwit är, så kiärt the wilja undfly the i §:§: utsatta witen. 

 § 44. 

Therest någon i byalaget skulle äga häst som öfwer laggild gierdes gårdh flöger eller Nöt-Creatur som 

gierdes gårdar nedbryta, eller och äro illskefulla och såmedelst tillskynda menniskior heller annor kreatur 

skada, Ett sådant Creatur bör ägaren genast på åldermans åtwarning bortskaffa, fängzla eller döda låta, thet 

ware sig hälst hwad Creatur thet wara må, giör han thet icke plichte för tredska 16 öre s:mt, och ware äntå 

förplichtadt samma okynnes fää strax bortskaffa, och plichte [om] annan gång skada hända [skulle] 

dubbelt. 

 § 45. 

Alla Råer thet ware sig i åker eller äng böra af stenn opsättjas, till hwilken ända the som medh Råerna 

tillsamman stöta, böra thesse råstenar samfält framföra: så dugliga och stora, att the af en person, ahl eller 

harfwa ei stå att röras eller rubbas. Skulle någon härutinnan wisa sig trädsk eller motvillig plichte En dahl:r 

S:mt, och betale thesutom them som Råstenen framför och uppå sitt ställe nedsatt hafwa. 

 § 46. 

Under såningztiden så wåhr som höst skall ei någor tillåtit wara, kiöra öfwer thes grannes åker, eller wid 

upkiörandet låta thes dragare honom wid wändningen uppå trampa, hwarigenom then utsådda säden 

förhin[dra]s, att opkomma, bryter någon häremot, plichte för hwarje stycke han öfwerkiört eller således 

nedtrampat, En dahl:r s:mt. 

 § 47. 



Ock som gienom thet skadeliga plöijandet som största dehlen af Byamännen warit wane att bruka, i ty the 

wid ärjandet, hafwa begynt mitt uppå sine åkerstycken, och således mulden ifrån them som på ömse sidor 

sine tegar äga, in på sitt stycke stielpt hafwa; hwaraf then olägenheet finnes, att widh fleste råer äro djupa 

dälder som ingen wäxt i anseende thertill, att Matmulden blifwit bortwändt gifwa kunna; Till 

förekommande theraf, och på thet, ingen twist härom framdehles må sig yppa, är så belefwat och öfwerens 

kommit, att ingen bör eller skall i synnerhet när Korn eller Råg stubb  opkiöres eller tå åkren i träde ligger, 

sig unders[tå] enär han andra Resan Kiörer thes åker, then på samma sätt plöija som första gången, utan bör 

han andra resan twärt öfwer första ärgningen Kiöra, på thet förenembde dälder måtte blifwa opfylte; beträ-

des någon härmedh, plichte första resan för hwarje åkerstycke han således brukat 16:öre S:mt, och hwarje 

gång dubbelt om han oftare thermedh beträdes. 

 § 48. 

Nödige broar öfwer åker diken skola en hwar sedan the delta blifwit förswarligen wid Macht hålla, på thet 

diken ei wid sädens inkiörande och theremellan igennkiöras, försummar någon then broo honom tilldelt 

blifwit wid Macht hålla, plichte 16 öre S:mt, och betale thes utom arbetslön till them som bron för honom 

förfärdigat, efter åldermans och bisittarenas bepröfwande. 

 § 49. 

[Och] på thet muldbetet som är nog skoggångit och therjemte med sanka och onytti-ga Måsar inbegripit, 

må ju förre thes häldre blifwa rödjat och opdikat, är belefwat och öfwerenskommit thet åhrl:n 3:ne 

dagzwerken therpå böra anwändas, af alla som i byn boo och Creatur äga ingen undantagande; och thet på 

thet sättet, att ett dagz-werke om wåhretijden och 2:ne om hösten giorde blifwa, är någor tå för[f]allolöst 

bor-ta eller efter ( - - - ) godtyckio sig undanhåller, [plich]te för hwarje dagzwerke ( - - - ö)re och betale 

thes utom the som för honom dagzwerket förrättadt med 16:öre S:mt. 

 § 50. 

Ingen skall utom ägarens goda låf och minne, sig fördrista eller understå, höö uti annans lada Sommar 

tijden inläggia, bryter någor häremot, plichte hwarje gång En dahl:r S:mt, och ware äntå skyldig thet 

olofligen inlagde höet strax bortskaffa, om ägaren [sådant] påstår och begiärar. 

(Bild med texten ”En sida i Mono byordning som prov på 1700-tals skrivstil) 

 § 51. 

Wid 8:öre S:mts plicht skall ock förbudit wara, nedfälla något trädh på thes grannes äng, och ther skator 

eller qwistar efter sig lembna Kring ängen liggande som wid slåtter tijden tillfogar ägaren stort Men och 

hinder. 

 § 52. 

Så skall ei heller någon tillåtit wara utan samtelig grannar[s låf] ock minne, af utmarken [eller] Fäbetet 

något hö berga, [thet] ware sig Hemmans brukar[e], Soldat, torppare eller Huusman wid en dahl:r S:mts, – 

plicht för hwarje börda han således olofligen inbergat. 

 § 53. 

Skulle någon av Byamännen till sin Hemmans förnödenheet, wara föranlåten, nedhygga eller oprifwa thes 

grannes åker eller änges gierdes gårdh, att therigenom framföra hwad han [a]f [n]öden till sitt hemmans 

oprätthållande tarfwar, en sådan bör samma gierdes gårdh opsättja, försummar han sådant och theröfwer 

Klagat warder, böte 16:öre S:mt. 

 § 54. 



The af grannarne som sig om våretijden om Boskapz wallgång förenat, böra the ock ständigt så länge 

Creaturen i bete gå på Byawallen, töurwis underhålla wid boot 5: D:r S:mt. 

 § 55. 

[Utan äg]arens goda låf och minne [skall inge]n tillåtit wara nyttia [annans bå]åt och hwad thertill hörer, 

[wid en] dahl:r S:mts plicht. 

 § 56. 

[A]lla the böter som efter thenna [B]yordning af the bråtzsliga Kom[m]ma att utgå, niuter ålderman [me]d 

bisittarena helften, hwil[ke]n the sig emellan sålunda [fö]rdela: att åldermannen undfår then ena halfwa 

parten och then andra dela sig emellan till helften bisittarena; Men af then halfwa dehl s[om då] öfrig är, 

niuter angifwaren helften, therest någon finnes med fog Klagan haft, tå thet övriga förwahres uti Byssens 

Cassa, under åldermans inseende, som af them samfält böra uttagas. 

 § 57. 

Men therest ålderman eller bisittarena, anten för egen nytta, ell:r och för wän- eller slächtskap skuld eller 

och af wårdzlööshet, såge med någon gienom fingren, uti thet hwad i föregående §§:n [ - - - ] som till 

Lands Culturen[s främjande och] Hemmanens förmering [ - - - ] skog och betes Marks opodlande ( - - - ) 

thet mera angår, så skall ål[derman]nen första gången plichta E[n Dahl:r] S:mt; och andra gången dubb[elt]. 

Skulle han än thermed tr[e]die gången beträdas war[e han] owärdig till åhrets sluut [ål]dermans sysslan 

förestå: w[id] alle thesse fall, plichte Bisittarene helften mindre och ware äfwen sin syssla förlustige. 

                           [§§:58 och 59 ha icke funnits]. 

 § 60. 

[ - - - ] och på thet thenne Byordning må äga thesto större Kraft och werkan, och att then samme till alla 

dehlar må obrotzligen efterlefwas, hafwa wi then med Namns underskrift och Bohagsmärcken bestyrka 

welat, som skiedde på främsnembde åhr och dag. 

 Johan och Isack Hajux 

          (bomärke) 

                          [2/3 av följande sidas över del bortfallen] 

                           Hans Ryss                           Susanna Ryss 

                           (bomärke) 

Anders och Gabriel Giestgifwar. Gammalgård Erick och Anders och Gabriel Giestgifwar 

(bomärke) 

                           Gammelgård Erick och Carl 

                            (bomärke) 

5. En bit ur protokollet angående Mono byordnings fastställelse 

På andra sidan av det rivna bladet ingår ett stycke av protokollet angående Mono byordnings fastställelse 

av Häradsrätten. Det är protokollets senare del; med följande ordalydelse. 

- - - - - - -  ifrån Monå såsom nu therwarande [ - - - ] i Byn uptedde then Byordning, som Byemännen 

therstädes antagit och under d:n 5: i thenna månad öfwerenskommit och utsatt the till hwarje §: lämpelige 

böter, samt hwad i öfrigt wid slutet är tillökt, så war therwid eij något att erhindra utan sade ålderman at the 

flästa i byn samtyckt til hwad ther är utsatt, hwilka ok sine Bomärken wid slutet undertecknadt, hwarföre 



samme Byordning förblifwer them till efterrättelse och på begiäran af Rätten fastställes. Åhr och dag, som 

föreskrivet står. 

                                       På Härads Rättens wägnar: 

                                              Carl W. Malléen. 

  

  

 


